LCHPELLN

veeelang
|
¥ aweN
aeg S30U Janiaday
i ¥o8Uo 8oioAul (9t JaAl828Y (Gh Jodaasa 1 aaud Alend (b yoayn Apuenp (et sejou Anug (Zy uopejoy
=
4TI
h \Q F2 ®lonuo eeg
(o8] B wonequLp 3pawss aile eryuiojuon
% Aieq) ginueny
i01B6Bejequ odry
BAIIaLS muen] '
wm-m BIelE: g EYIUEND qm:mm QQQE@
AJYIW INOjzyy s in -y
PTLS “Fonovess oy menn s
1BSV.irENGany || RIS
680%2Z0T6
9LS I¥{oTTOx3uoD uoxjjaTed ddy 00%T9ZOTSZ| €0A| 090°T00°0920 T
SoION —+ (siyAno
sajou Janlaoay (Op fnuenp (og Aianijep jo uondusseq {62 Iswoisno Jaquinuped|  xapu) ‘ON~13pIO-Yosog (g2 sod (42
(va) oubnpoly 9z00L 11 ¥ ‘luiweold [op eI
"vd's 1d eubep
jutod-peojuny-idizaay (o uoneuRsaq ssalppy yoledsiqg (sz
g‘ggg 6996 Se0in Tvd 5 ISTIAR) S84 PROT "IDSTTOD Honil
{4z By JyBiom 12301 (82 ubis yoedsia (zz adf) Bunioed {12 010z suu=eau] (0Z adf Buiddiyg (51
0L8L0EVE [ ol | ssolid anHo 8L0Z'¥0'ZL  LOZLLGE000SS
.oz.sﬂma N W R I aoe|d yoedsiq (21 18UI0}SNO BJEP [BUORIPPE (G1 sjeq) "ON 8pIQ MO (11 ubts JnoA (01
e fRyeg| | ueBbem| ey | Sald USOUISTTTUDS-UsBUTTI®D 6€80L HA
L2002 T0" T diysuojie|al [enoenueD aU) SispUn UaUM ‘SUO)PUOD 1No 0} ze : DSOS - 1S
Aepuopeain Usned (4 Wbies (of Bujpaonoe ucpeaesal Ausdoad Aq apew ] uope|RIsurfIanag - ABeTd-Y H-3X9q0y%
1202°L0°S)L rn| ,680vc0L600| 6281160001 HOWD UYSSOg IS0 (|
mﬁucww%_o ¥ sou JaaRoay (2 V23 | nog | sqeZ | 21 | ‘awed [ YN "ON Ja11ddns (g Jswasnd (1
| ebgy NN@ ‘Vﬂ _‘ F ou Qu.OC b@ >=0ﬁ_ [{ ‘OU SJOWIBAIEP PUB JaWo)sND Ajiseds aseald seuanb ) Z“‘ hﬂm:z_.ﬂ_u %o_.m_"
W TS TS69CNH Allvalspusg 210 Yasog pagoy

"W B)IUCIRIS|T Yosog Maqoy (s

Yo



3

1-15 und 21422 auszufiilien unter der Verantworiung des Absenders

To ba completed an the senders own responsibifity 1-15 khuding 21422

1-15 tovfibba 21422 rovalokat a felodd tBHi kI sajal feleldsségéra

)

MA/ 2021000980 3. példany

Feladd {Név, cim, orszég) Sendar (Name, address, country)
Absender (Nama, Anschrift, Land)

R ———
MEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozasra ellér menallapodis eselén is a Nemzetkdzl Arufuvarozdsl cgyezmény

Rabert Bosch Elekironika KFT. (CMR) rendelkezésel 2z irdnyaddk.

Robert Bosch Gt 1. This Carrige Is subjeet, notwithsianding any clawse ta the cantrary te the Canvenlion
an the Contract for the Inlemational Carrige of Goods by Road {CMR)

3000 Hatvan Diesa Befdrderung 1rotz elncr gegenteiligen Abmachung den i g
des O Giber den 1rag Im Inter St g0

HU terverkehr (CMR})

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Empfiénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Camier (Name, address, counlry)
Frachtfuhrer (Name, Anschrift, Land)

MAGNAPT S.P.A.

AUTODANA GROUF & =

ViA DEI CICLAMINI 4.

J01/294/2006 ; RO i85 Iny/

70026 MODUGNO

IT

Sebes, Str. Ciocérliel, Nr.y

| Jud Agﬁ?-%omlmlﬁr/l_/?s ik

Az dru kiszolgdlasi helya (helység, orszdg)
3 Place of dalivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozok (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Counlry)
Nachfolgende Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land)

helységiplace/Ort 70026 MODUGNO

orszagleountry/land 1T

ary kiszolgalasi helye es Idoponija {nelysegd, orszag, (dopon!
4 Place and date of taking over of tha goods {Flace, country, date)

Ortund Tag der Ubamzhme des Gutes {Ort, Land, Datum)

x‘LNEIFOZO lennla iasm [-5) EEJBQVZESGI

18 Carmier's reservalions and observations

helységlplace/Ort 3000 Hatvan

Vorbehalte und Bemerkungen dar Frachlfdirer

orszégleountryiland  HU

iddpont/date/Datum  2021.01.15

5 Belgefagle Annexed documents
& i

SAP-5336H1

Eredeti EKAER bizenylal odaadva a Fuvarozdnak!
e T —

21

2 Lagisey
000y 1

Gul empfangen: Datum am.

Arezam, : i Ll szém 4
Marks and Nos Number of Cscmagolds midja ] & Statistical Gross weight in Térfogat (m3}
6 K ich 7 p g 8 Metod of packing 9 Name of the 10 number 11 kg # Volume in m3a
und Anzahl der Arl der Verpackung goods Statistknummer Bruttogewichtin Umfrang in m3
Nummesm Packsiicke Bazelchnung Kg
a7 PAL KFZ-Zuhehd o587
Osztaly Szém  Bell
Class Mictbar  LaleE Klasse, Zilfer, Buchstabe as87
A fetadd rendelkezésel (Vam- és egyéb bivatalas kezelds) Fizetendd Felads, Sende Pénznam, Alvevd
13 Sender's nstructions {Cusloms and other formafiiios) 19 To be paid by Ab é nder, Currency, Consignee
des AL Zolkund aopsti Behandiung) Zu zahlen vom Seneer Wahrung Empfanger
0 1
Visszalbrités A sz8litéssal kapesolatos dok akat hidny
14  Relmbursement §Shipping documents ara complelely took over
Rickerstaliung [ch haba die I ig Ob
48 Fuvardi}-izatési rendelkezédsek Kildnleges megallapoddsck Bosondere Verelnbanungen
Diracllon as to freight payment 20 Special agreemenls
Bérmentve, freight paid, frel
Bérmeptesités nélkal, freight {o be paid, X "
1 AL M
iddpontja Goods received: Date on M0

Az Atvevh aldirdsa ds bélyegzdje
Sinature and slamp of the consigned

Unterschrifl und Stempel des Emplangers
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